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SÄKERHETSINFORMATION

SAFETY INFORMATION

SICHERHEITSHINWEISE

INFORMATIONS DE SÉCURITÉ

Produkten kan användas av personer från 8 år och av personer med nedsatt fysisk, 
sensorisk eller mental förmåga eller brist på erfarenhet eller kunskap om de har fått 
övervakning eller anvisningar gällande användning av produkten på säkert sätt och 
förstår föreliggande risker. Barn ska hållas under uppsikt så att de inte leker med 
produkten. Låt inte barn rengöra eller underhålla produkten utan övervakning.

Använd produkten endast med medföljande nätadapter. Kontakta Contura om 
nätadaptern behöver bytas.

Batteriet som medföljer denna produkt innehåller ämnen som är skadliga för miljön.

• Batteriet måste tas ut innan produkten lämnas till avfallshantering.
• Stäng av produkten och dra ut stickproppen innan batteriet tas ut.
• Batteriet får bytas endast av personer med tillräckliga kunskaper.
• Uttjänta batterier ska avfallshanteras i enlighet med gällande regler.

This appliance can be used by children aged from 8 years and above as well as 
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of 
the appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children shall not 
play with the appliance. Cleaning or user maintenance shall not be done by children 
without supervision.

This appliance is to be used only with the power supply provided. If the power supply 
needs to be replaced, please contact Contura.

The battery provided with this appliance contains material that are hazardous to the 
environment.

• The battery must be removed from the appliance before it is disposed of.
• The appliance must be disconnected from the supply mains when removing the  
 battery.
• The battery must only be replaced by skilled persons.
• The battery is to be disposed of safely.

Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit eingeschränkten 
körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung 
und Wissen verwendet werden, wenn sie beaufsichtigt oder in die sichere 
Verwendung des Geräts eingewiesen wurden und sie die damit verbundenen 
Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung oder 
Wartung durch den Benutzer dürfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt 
werden.

Dieses Gerät darf nur mit dem mitgelieferten Netzteil verwendet werden. Wenn das 
Netzteil ausgetauscht werden muss, wenden Sie sich bitte an Contura.

Die mit diesem Gerät gelieferte Batterie enthält umweltgefährdende Stoffe.

• Die Batterie muss vor der Entsorgung aus dem Gerät entfernt werden.
• Bei der Entfernung der Batterie muss das Gerät vom Versorgungsnetz getrennt  
 sein.
• Die Batterie darf nur von Fachkräften ausgetauscht werden.
• Die Batterie ist sicher zu entsorgen.

Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus ainsi que par 
personnes présentant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites 
ou ayant un manque d’expérience et de connaissances, s’ils sont surveillés ou s’ils 
ont reçu des instructions sur l’utilisation de l’appareil, en toute sécurité et qu’ils 
comprennent les risques encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. 
Le nettoyage et l’entretien par l’utilisateur ne doivent pas être effectués par des 
enfants sans surveillance.

Cet appareil doit être utilisé uniquement avec le bloc d’alimentation fourni. Si 
l’alimentation électrique doit être remplacée, veuillez contacter Contura.

La batterie fournie avec cet appareil contient des matériaux dangereux pour 
l’environnement.

• La batterie doit être retirée de l’appareil avant sa mise au rebut.
• L’appareil doit être débranché du secteur lors du retrait de la batterie.
• La batterie ne doit être remplacée que par des personnes qualifiées.
• La batterie doit être éliminée en toute sécurité.
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Bruksanvisning

Grattis till ditt köp av en Contura produkt!

Garantibevis för produkter tillverkade av NIBE AB under varumärket Contura

1. TILLÄMPLIGHET
 Villkoren i detta garantibevis gäller för eldstäder tillverkade av  
 NIBE AB under varumärket Contura samt tillbehör till dessa (nedan  
 kallad ”Produkten”).

2. KVALITET OCH INSTALLATION
 Denna Produkt uppfyller NIBE AB:s kvalitetsstandard, certifierat  
 enligt ISO 9001. En teknisk Produkt av detta slag kräver   
 branschkännedom vid installation och driftstart. Således bör  
 installation och driftstart utföras av fackman.

3 REKLAMATION
3.1 Skulle fel uppstå, beroende på material- eller fabrikationsfel, skall  
 reklamation lämnas till den säljare som sålt Produkten. Köparen  
 skall då kunna visa att Produkten är köpt hos säljaren och när köpet  
 ägde rum, lämpligen genom inköpskvitto. Köparen skall ange  
 typbeteckning och tillverkningsnummer, vilket finns angivet på  
 Produkten.
3.2 Om köparen vill åberopa ett fel skall säljaren underrättas inom skälig  
 tid, vilket normalt är inom fjorton (14) dagar efter det att felet  
 upptäckts.

4. GARANTIVILLKOR
4.1 I enlighet med villkoren i detta garantibevis lämnas fem (5) års  
 garanti, räknat från leveransdagen, för material och fabrikationsfel,  
 med undantag för fel på de delar som anges under 4.3 samt för  
 de fel som anges under 4.4 nedan. Med leveransdag avses den dag  
 varan lämnas till köparen eller till transportör för transport till  
 köparen.
4.2 Föreligger fel, som omfattas av denna garanti, vid leveransen till  
 kunden eller uppkommer sådant fel under garantitiden, åtager sig  
 NIBE AB att kostnadsfritt skicka erforderlig ersättningskomponent  
 för att avhjälpa felet. Någon ytterligare skyldighet för NIBE AB att  
 avhjälpa felet, exempelvis genom montering av ersättningskomponent,  
 föreligger inte.
4.3 För detaljer i brännkammaren (till exempel eldstadsbeklädnad,
 gjutgodsdelar, rökledarplåt, glas och tätningslister), för ytbeklädnader  
 (till exempel kakel, betong, glas och lackerad plåt) samt för elektriska 
 komponenter, lämnas endast tolv (12) månaders garanti.
4.4 Garantin omfattar ej fel, vilka beror på
  • att bruks- eller installationsanvisningen inte följts;
  • att felaktig montering utförts;
  • överhettning orsakad av exempelvis fel bränsle eller för stor  
   mängd bränsle;
  • att Produkten anslutits till en skorsten med dåligt drag, exempelvis  
   korta eller otäta skorstenar;
  • att Produkten förvarats i ouppvärmd och fuktig miljö;
  • att Produkten vanvårdats och inte skötts enligt anvisningarna;
  • normal förslitning av förbrukningsdetaljer; eller
  • liknande omständigheter som inte beror på material eller
   fabrikationsfel.

5.  ANSVARSBEGRÄNSNING
5.1 I anledning av fel i Produkten äger köparen ej rätt att göra gällande  
 andra påföljder än de som anges under 4.2 ovan. Köparen äger således  
 – härutöver - ej rätt till ersättning för vare sig direkt eller indirekt  
 skada.
5.2 Om säljarens tjänster oberättigat tas i anspråk av köparen, skall  
 köparen ersätta säljaren för dennes härav uppkomna kostnader.
5.3 Genom reparation av fel eller vid utbyte av delar av Produkten,  
 förlängs inte Produktens garantitid och påbörjas inte heller ny  
 garantitid. För utbytta delar gäller inte heller någon separat  
 garantitid.

6. TRANSPORTSKADA
 Skador som uppstått i samband med transport av Produkten  
 (transportskador) skall reklameras till transportören när Produkten  
 avlämnas till köparen eller senast sju dagar efter avlämnandet.

7. KÖPARENS RÄTTIGHETER I ÖVRIGT
 För det fall köparen är konsument, har denne, utöver vad som anges  
 i detta garantibevis, även de rättigheter som framgår av tvingande  
 konsumenträttslig lagstiftning.

8. NIBE AB
 Förbinder sig att tillhandahålla förslitningsdetaljer i minst 10 år.

9. TVIST
 Tvist som gäller tolkning av dessa bestämmelser skall parterna i första  
 hand försöka lösa genom överenskommelse. Om parterna ej kan enas  
 skall tvisten prövas av allmän domstol.
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Bruksanvisning

Eff ektinställningar

Uppstart av kamin

Ladda ner Appen ”myUplink”

Låg:
2 vedträn,

total vikt 1 kg

Mellan:
2 vedträn,

total vikt 1,5 kg 

Hög:
2 vedträn,

total vikt 2,5 kg

Kaminen sköter luftinflödet automatiskt, regleringen baseras på vilket 
av nedanstående effektläge kaminen är i. För att byta effektläge, 
dubbeltryck på knappen under luckan eller använd appen. Vid första 
dubbeltryck visas aktuellt läge, dubbeltryck igen för att byta. Se nedan 
vad respektive effektläges färg betyder.

Auto (Vit, endast valbar via app): 
Kaminen reglerar själv effektläge genom att mäta rumstemperaturen 
på kaminens rygg.       
Låg (Gul):
Kaminen brinner med nominell effekt och låg intensitet. 

Mellan (Orange):
Kaminen brinner med högre effekt och intensitet.

Hög (Röd):
Kaminen brinner på maximal effekt och intensitet.

Conturas automatiska kamin justerar själv spjället för en optimal förbränning. För att kaminen ska 
fungera optmalt är det därför viktigt att följa dessa instruktioner.

Din eldstad från Contura är ämnad att användas som sekundär värmekälla i bostaden. Det är viktigt att 
korrekt vedmängd används, speciellt vid upptändning. Vid första eldningstillfället bör därför en våg 
användas för att se och lära hur mycket 2,0 kg tändningsved är. Kontrollera även hur mycket normal- 
och maxmängd är. 
Eldstaden är endast avsedd att eldas med stängd lucka. 
Vid vedilägg, öppna alltid luckan sakta och försiktigt för att förhindra inrykning pga tryckförändringen 
i eldstaden.
Förbränningen påverkas av dragförhållandet i skorstenen och vedens kvalité.

När kaminen får ström börjar knappen på den nedre luckan att blinka med ett mörkblått sken, efter en stund övergår den till ett vitt blinkande sken. 
När uppstartssekvensen är klar lyser knappen med ett fast vitt sken och är då redo att användas.

Att elda på rätt sätt

Rekommnderad storlek för 
ilägg för optimal förbränning. 

Förändringar kan förekomma 
i hur appen ser ut. 

Scanna QR-kod för att komma till anvisning

Contura 556 Auto

First open the app, then scan 
this code to connect

to your new stove

Download app
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Bruksanvisning

Upptändning

Vid strömavbrott

Tändningsved:
Var uppmärksam på att om en för liten vedmängd används vid upptändning 
eller att veden är för grovt kluven uppnås inte rätt arbetstemperatur i 
brännkammaren. Följden av en felaktig upptändning blir dålig förbränning 
med kraftig sotbildning eller att elden slocknar.
Om eldstaden inte är ansluten till uteluft kan det krävas att ett fönster 
öppnas i närheten av eldstaden före upptändning. Låt fönstret stå öppet 
några minuter tills brasan tagit sig.

Vid strömavbrott kommer spjällen att öppna sig när luckan öppnas, 
förutsatt att batteriet är i bra kondition. Spjällen kommer inte regleras, 
men är i ett läge att upptänding och eldning är möjlig. Om kaminen 
upplevs som svårtänd kan du ha luckan öppen en stund för att få igång 
förbränningen. När strömmen kommer tillbaka kalibreras spjällen och 
automatisk reglering påbörjas.

Finkluven ved
Längd: 25-33 cm
Diameter: 2-5 cm
Mängd per tändning: ca 2,0 kg, 7-9 bitar där de största läggs i botten.

1. Lägg in ca 2 kg upptändningsved med de största bitarna underst, och 
med tändblock enligt bild. 

2. Tänd brasan.

3. Stäng luckan. 

4. För att säkra upptändningen kan effektläge inte ändras, detta är låst 
tills optimala förhållanden uppnåtts i brännkammaren. I appen ser du 
när det är möjligt att ändra effektläge.

5. LED-ringen på kaminen talar om när det är dags för ilägg. Du kan även 
välja att få notis om detta i appen.

Vedpåfyllning Iläggsved:
Kluven ved
Längd: 25-33 cm
Diameter: 7-9 cm
Normalmängd: 1,5 kg / ilägg (2 bitar)
Maxmängd: 2,5 kg / ilägg (max 2 bitar per ilägg)
Brinntid ca 40-50 min per ilägg

1. Öppna luckan några cm och låt undertrycket i brännkammaren utjämnas 
under några sekunder innan luckan öppnas helt.

2. Lägg på 2 vedträn med en samlad vikt på ungefär 1-2,5 kg. Veden läggs 
diagonalt på varandra enligt bild. 

3. Stäng luckan.
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Bruksanvisning

Alla sorters ved, såsom ved av björk, bok, ek, alm, ask, barrträd och 
fruktträd kan användas som bränsle i eldstaden. Olika träslag har olika 
densitet, ju högre densitet veden har desto högre är energivärdet. Högst 
densitet har bok, ek och björk.

Första eldningen

Knappens färger

Vedens fukthalt

När eldstaden är ny kan det uppstå en speciell lukt som sammanhänger 
med att eldstaden är ny. Lukten försvinner helt efter några brasor. 

När kaminen inte är i drift

Fast vitt sken:
Kaminen är i standby.
Fast grönt sken:
Vid lucköppning byter lampan färg till grönt för att bekräfta 
upptändningsläge. Lampan slocknar eller blir vit när kaminen går från 
upptändningsläge beroende på inställning i appen.
Blinkande rött sken:
Något är fel. Elda INTE i kaminen! Läs i appen för mer information.

När kaminen är i drift

Blinkande vitt sken:
Dags för nytt ilägg. Lampan slocknar när luckan öppnas.

Fast orange sken:
Övertemp. Kaminen reglerar temperatur automatiskt. OBS! Ingen åtgärd 
behövs! Lampan slocknar när normal temperatur uppnåtts. Läs igenom 
eldningsinstruktionen för att elda på korrekt sätt.

Uppdatering av mjukvara

Snabbt blinkande blått sken:
Tryck in knappen för att starta uppdatering.
Långsamt blinkande blått sken:
Uppdatering pågår.
Fast vitt sken:
Uppdateringen är klar.

Ytterligare färger kan förkomma, förklaringar av dessa finns i appen under 
”Hjälp”.

Färsk ved består till hälften av vatten. Veden ska alltid torkas så fukthalten 
sjunker under 20%. Om man eldar ved med högre fukthalt går en stor del 
av vedens energiinnehåll till att koka bort vattnet. Är veden fuktig blir 
också förbränningen dålig. Sot- och tjärbeläggningar bildas i skorstenen 
och kan i värsta fall förorsaka skorstensbrand. Utöver detta leder det 
också till sotiga glas på kaminen och obehag för boende i närheten. 
För att förvissa sig om att man har torr ved bör veden avverkas på vintern 
och under sommaren lagras fritt luftat under tak. Täck aldrig vedstacken 
med en presenning som ligger ned mot marken, presenningen fungerar då 
som ett tätslutande lock och veden hindras från att torka. Förvara alltid en 
mindre mängd ved inomhus i några dagar före användning, så att ytfukten 
på veden hinner avdunsta.

Val av bränsle

Det här ska du INTE elda med

Man får absolut inte använda fossila bränslen, tryckimpregnerat trä, 
målat eller limmat trä, spånplattor, plast eller färgbroschyrer som 
bränsle. Gemensamt för dessa material är, att det under förbränning 
bildas ämnen som är skadliga för miljön och eldstaden.

Undvik att elda med en större mängd extremt finkluven ved, barkbitar
samt rester från vedklyvning så som spån och flis med mera. Denna 
typ av bränsle kan börja brinna okontrollerat och kan orsaka hastig 
gasantändning med skador på  kamin och byggnad i värsta fall.

Stearinljus
Använd inte överblivna stearinljus som bränsle. Smält stearin rinner ner 
i eldstadens spjällsystem så att spjället blir obrukbart. Denna reparation 
blir mycket kostsam.

!
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Bruksanvisning

Luckan kan spärras i öppet läge med hjälp av tryckknappen på
kaminens undersida.

Uppställning av luckan, vid städning/service

Vid eldning kan glasen bli sotiga, även när eldstaden eldas med torr ved
med en fukthalt på 15 - 20%. Rengör man regelbundet räcker oftast
att torka med ett fuktigt papper. Om sotet funnits en längre tid på 
glasen kan man doppa pappret i aska. Aska och vatten löser sotet.
Detta är den enda rengöringsmetod vi rekommenderar. Olika 
rengöringsmedel och särskilda sotborttagningsmedel för eldstadsglas 
finns att köpa i detaljhandeln, men vi avråder från användning av 
dessa. Använd aldrig slipande rengöringsmedel eller rengöringsmedel 
som kan verka frätande mot printat eller målat glas. Dessa kan skada 
glaset/färgen. Använd heller inte rengöringsmedel som innehåller 
Natriumhydroxid, dessa verkar frätande på tätningslister.

När askan i asklådan ska tömmas, se då till att det inte finns glöd kvar. 
Askan ska förvaras i en obrännbar behållare med lock i minst en vecka 
innan den kastas.

Rengör ibland även inne i utrymmet där asklådan sitter, utspilld aska kan 
annars hindra asklådan från att sättas på plats.

Rostret och övriga gjutgodsdelar i brännkammaren rengöres med 
stålborste.

Kontroll av packningar är viktigt ur förbränningssynpunkt, eftersom 
slitna packningar försämrar förbränningen när kaminen drar ”tjuvluft”.  

Lackerade delar på kaminen kan rengöras med en fuktig trasa, eventuellt 
med lite diskmedel. Skador på lackerade delar, t ex mindre repor, kan 
bättras med Conturas bättringsfärg. Kontakta er återförsäljare. 

Eftersom det hela tiden förekommer ett stort flöde av luft genom 
kaminen, kall rumsluft sugs in och varm luft släpps ut, kan det samlas 
damm bakom och under kaminen. Därför bör man regelbundet rengöra 
dessa ställen. 

Detaljer som sitter nära själva eldhärden kan behöva bytas ut. Exempel 
på sådana detaljer är eldstadsbeklädnaden och roster. Livslängden 
på dessa detaljer beror på  hur mycket och på vilket sätt kaminen har 
brukats.

Använd endast reservdelar rekommenderade av Contura. 

UNDERHÅLL AV KAMIN

1

3

2

2

1
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Bruksanvisning

Det bildas onormalt mycket sot på glasen

Det blir alltid en viss sotbeläggning på glasen och det byggs på lite grann 
efter varje eldning. Sot på glasen beror i huvudsak på tre saker:
• Veden är fuktig, vilket leder till en dålig förbränning med en stor 

rökutveckling som följd.

• Det är för låg temperatur i brännkammaren vilket orsakar ofullständig 
förbränning och dåligt drag i skorstenen.

• Upptändningsbrasan är inte gjord enligt anvisningen.

Det är dåligt drag i eldstaden efter nyinstallation

• Kontrollera skorstenens mått så att de överensstämmer med vad som 
står angivet i installationsanvisningen.

• Kontrollera att det inte finns något i skorstenen som hindrar rökgaserna 
och att inte något närliggande hus eller träd påverkar vindarna kring 
skorstenen.

Möjliga orsaker till driftstörningar och 
åtgärder för dessa 

Det är svårt att tända brasan och elden dör ut efter 
en kortare tid

• Kontrollera att veden är tillräckligt torr.

• För stort undertryck i huset, exempelvis vid användning av köksfläkt 
eller annan mekanisk ventilation. Öppna ett fönster i närheten av 
eldstaden under upptändning. Prova även med att tända några 
tidningspapper och hålla upp i brännkammaren för att få igång draget.

• Tilluftskanalen utifrån kan vara helt eller delvis tilltäppt. Ta loss slangen 
och provelda med förbränningsluft från rummet.

• Kaminens rökuttag kan vara tilltäppt av sot, vilket kan förekomma efter 
en sotning. Lyft ur rökhyllan och kontrollera.

• Slutligen, gå igenom bruksanvisningen igen. Mängden ved kan ha varit 
för liten och grundglöden blivit för klen och kall för att tända nästa ilägg.

Lukt av rök i eldstadens omgivning i perioder

Detta kan förekomma vid vindnedslag i skorstenen och sker oftast vid en 
bestämd vindriktning när det blåser. En annan orsak kan vara att luckan 
öppnats när det brinner mycket.

Lackerade delar har missfärgats

Om lackerade delar har missfärgats, beror det på en för hög temperatur 
i brännkammaren. Orsaken till den förhöjda temperaturen kan vara att 
maximalt tillåten vedmängd har överskridits, eller att olämpligt bränsle 
har använts (ex byggavfall, stora mängder finkluvet spillvirke). Garantin 
omfattar ej dessa skador. Uppstår det problem som ni själva inte kan 
avhjälpa, kontakta återförsäljaren eller skorstensfejarmästaren.

Information i app

Appen skickar automatisk ut notiser med information och tips. 
Under menyn ”Hjälp” finns svar på de vanligaste frågorna kring appen.

Ljud från kaminen

När luckan öppnas efter att inte ha eldats på 24 timmar, eller när kaminen 
får ström för första gången kan ett surrande ljud höras. Detta kan 
uppkomma när kaminen genomgår ett självtest och motorerna till spjällen 
testas i ett speciellt driftsfall. Under normal reglering som sker under 
eldning ska inte några ljud höras från kaminens styrning.

Med dessa eldningsråd hoppas vi att du skall få en njutbar, ekonomisk och problemfri användning av din eldstad från Contura.
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SOTNING
Sotning av skorstenskanaler samt skorstensanslutningar bör ske 
av skorstensfejarmästare. Sotning av kaminen kan ske genom 
nerskrapning och/eller borstning. Lämpligast är dock att använda 
en sotdammsugare. Vid en eventuell skorstensbrand ska kaminen 
ställas i effektläge ”Låg” för att minska lufttillförseln till kaminen 
och skorstenen. Kontakta om nödvändigt brandkåren för släckning. 
Efter en skorstensbrand skall alltid skorstenen besiktigas av 
skorstensfejarmästaren.

• I drift blir eldstadens ytor mycket varma och kan förorsaka 
brännskador vid beröring.

• Var också uppmärksam på den kraftiga värmestrålningen 
genom luckglaset.

• Om brännbart material placeras närmare än angivet 
säkerhetsavstånd kan brand förorsakas.

• Pyreldning kan orsaka hastig gasantändning med risk för 
både materiella skador och personskador som följd.

• Asklådan måste tömmas när den är full. Om detta inte görs 
så täpps tilluften igen, med sämre funktion som följd. I 
allvarliga fall kan aska leta sig ut genom spjället.

• Kaminen får inte modifieras av obehörig person.

Kaminens emballage består av wellpapp, trä 
och en liten mängd plast. Kaminen innehåller 
uppladdningsbart batteri samt elkomponenter 
som ska sorteras och lämnas till återvining. 

Hantering av avfall

Contura förbehåller sig rätten att ändra angivna mått och beskrivna förfaranden i denna anvisning utan särskilt meddelande. Den aktuella utgåvan 
kan laddas ner från www.contura.eu  

Skrotning och avfallshantering / återvinning

Ägaren bär hela ansvaret för att skrotning och avfallshantering/återvinning av produkten sker i enlighet med i det aktuella landet gällande lag rörande 
säkerhet och miljöskydd.

Förpackningsmaterialet ska omhändertas av installatören eller lämnas till återvinningsstation.

Uttjänta produkter får inte avfallshanteras som vanligt hushållsavfall, utan ska lämnas till återvinningsstation eller till återförsäljare som ombesörjer 
återvinning.

Följ alltid alla tillämpliga avfallshanterings- och 
återvinningsregler i det land i vilket produkten används.

Före demontering och skrotning ska produkten 
stängas av och strömförsörjningen kopplas bort.

• Avlägsna all elektrisk utrustning.
• Avlägsna alla batterier från kretskorten.
• Anlita behörigt skrotningsföretag för skrotning av produktens stomme.

Lämna aldrig produkten i fritt tillgängliga områden eller 
lokaler – det medför allvarlig risk för människor och djur.

Strukturerad och källsorterad skrotning av produkten gör det lättare 
att undvika negativ miljö- och hälsopåverkan och underlättar energi- och 
resurssparande återvinning av de i produkten ingående materialen.

Ägaren bär hela ansvaret för eventuella skador på människor och djur. 
Efter skrotning ska CE-märkningen, denna bruksanvisning och övrig
dokumentation rörande produkten förstöras.

Den på produkten anbringade dekalen med en överkorsad soptunna 
anger att uttjänt produkt inte får kastas i hushållssoporna, utan måste 
avfallshanteras och återvinnas separat.

Felaktig avfallshantering kan medföra straffansvar enligt gällande lag.

!

Eldstadsglas skall
kastas som restavfall
tillsammans med
keramik och porslin

!

!
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Congratulations on purchasing a Contura product!

1. SCOPE
 These conditions apply to solid-fuel stoves manufactured by NIBE  
 AB under the Contura brand and to accessories for these stoves  
 (hereafter called “the Product”).

2. QUALITY AND INSTALLATION
 The Product conforms to NIBE AB’s quality standard, certified in  
 accordance with ISO 9001. The installation and functional testing of a  
 product of this type requires technical knowledge and a familiarity  
 with the Product and its function and application. For this reason the  
 Product should be installed and its function tested on site under
 operational conditions by a qualified professional.

3 CLAIMS
3.1 If a defect arising from a fault in the materials or manufacturing
 process becomes apparent, a claim should be submitted to the  
 company that sold the Product. In such instances the purchaser  
 must be able to authenticate that the Product in question was  
 purchased from the seller and to verify the date on which the  
 purchase was made: the best way to do this is by means of the original  
 purchase receipt. The purchaser must also state the type designation  
 and manufacturing number. This information is displayed on the  
 Product
3.2 If the purchaser wishes to make a claim because of a fault or defect,  
 the seller shall be notified within a reasonable period of time, normally  
 within fourteen (14) days from the date on which the fault or defect  
 first became apparent.

4. WARRANTY CONDITIONS
4.1 In accordance with these conditions a five-year (5-year) warranty  
 is given, starting from the date of delivery, against defects in  
 materials and manufacturing, with the exception of defects relating  
 to the components described in paragraph 4.4 below and of defects  
 described in paragraph 4.3 below. The term ‘date of delivery’ is taken
 to mean that day on which the goods are delivered to the purchaser or  
 to the freight forwarder for onward transport to the purchaser..
4.2 In the event of a fault occurring, which is covered by this warranty,  
 upon delivery to the customer or during the warranty period, NIBE AB  
 will send the replacement component necessary to rectify the fault,  
 free of charge. NIBE AB assumes no other obligation to rectify the  
 fault, for example, for installation of the replacement component.
4.3 A warranty of only twelve (12) months is given for components in  
 the fire-box (for example, Hearth cladding, cast iron components,  
 baffles, glass and sealing strips), for cladding and surface finishes (for  
 example, tiles, concrete, glass and lacquered metal), and for electrical
 components.
4.4 The warranty does not extend to defects arising as a result of the fact  
 that
  • the installation and operating instructions have not been observed;
  • the assembly work has not been carried out correctly;
  • the Product has been subjected to over-heating caused, for  
   example, by using the wrong type of fuel or excessive amounts of  
   fuel;
  •  the Product has been connected to a chimney producing a poor  
   draught; for example, a short chimney or a chimney which is not  
   properly sealed;
  • the Product has been stored in a damp, unheated environment;

  • the Product has been maltreated and has not been maintained in  
   accordance with the instructions provided;
  • the defect is the result of normal wear and tear on components  
   that occasionally need replacement; or
  • due to similar circumstances which are not the result of defects in  
   materials or manufacturing.

5.  LIMITED LIABILITY
5.1 In the event of a defect in the Product the purchaser has no right to  
 any claims other than those described in paragraphs 4.2 above. This  
 means that the purchaser has no right to compensation for direct or  
 indirect damages.
5.2 If the services of the seller are used without due and just cause, the  
 purchaser shall bear the costs incurred.
5.3 The repair of a defect or the replacement of a component neither  
 extends the validity of the warranty period for the Product, nor  
 indicates the commencement of a new warranty period. Nor are  
 replacement parts covered by any separate warranty period.

6. TRANSPORT DAMAGE
 Claims concerning damage which has arisen in connection with the  
 transportation of a Product (transport damage) shall be submitted to  
 the freight forwarder when the Product is delivered to the purchaser  
 or no later than seven (7) days after delivery of the Product.

7. STATUTORY RIGHTS OF THE PURCHASER
 When the purchaser is also the end-user or consumer, the purchaser  
 enjoys all the rights accorded by current statutory consumer law in  
 addition to what is stated in this Guarantee Certificate.

8. NIBE AB
 Guarantees availability of all consumable parts for a minimum of 10
 years.

9. DISPUTES
 The parties concerned shall, in the first instance, endeavour to solve  
 by mutual agreement all disputes relating to the interpretation of  
 these regulations. If no agreement can be reached, the dispute shall  
 be settled in a court of law.

Warranty Certificate for products manufactured by NIBE AB under the Contura brand

5-Y
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Output settings

Low:
2 logs, combined 

weight of 1 kg

Medium:
2 logs, combined 
weight of 1.5 kg 

High:
2 logs, combined 
weight of 2.5 kg

The stove automatically regulates the air supply to match the output 
setting. To change the output setting, press the button below the door 
twice, or use the app. Double-press once to show the current mode, double-
press again to change mode. See below what each power mode colour 
means.
Auto (White, can only be selected via the app): 
The stove self-regulates the output setting by measuring the room 
temperature on the rear of the stove.

Low (Yellow):
The stove burns with nominal output and low intensity. 

Medium (Orange):
The stove burns with higher output and intensity.

High (Red):
The stove burns with maximum output and intensity.

Contura’s automatic stove self-adjusts its damper to deliver optimal combustion. It is important to follow 
these instructions to ensure the optimal performance of the stove.

Your Contura fireplace is intended to be used as a secondary source of heating in your home. It is 
important that the correct amount of wood is used, especially when lighting the fire. When lighting the 
fire for the first time, use scales to weigh the wood to see and learn how much 2.0 kg of kindling is. Also 
check what normal and maximum amounts look like. 
The fireplace is designed to be used only with the door closed. 
When adding logs, always open the door carefully and slowly to prevent blow back caused by the change in 
pressure in the fireplace.
The chimney draft and the quality of the wood affect combustion performance.

Lighting in the right way

Recommended size to add 
for optimal combustion. 

Changes may be made to the 
appearance of the app. 

Starting up the stove
When the stove is powered up, the button on the lower door begins to flash dark blue, which changes to a flashing white light after a while. When the 
start-up sequence is complete, the button lights steadily and the stove is then ready to be used.

Download the ”myUplink” app Contura 556 Auto

First open the app, then scan 
this code to connect

to your new stove

Download app

Scan the QR code to see instructions

When adding logs, always open the door carefully and slowly to prevent blow back caused by the change in 
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Lighting the fi re

Power cut

Kindling:
Note that the correct operating temperature in the firebox will not be 
reached if too little kindling is used when lighting the fire or if the wood 
has been cut too thickly. Incorrect lighting can lead to poor combustion 
with heavy sooting or the fire may go out.
If the fireplace is not connected to outdoor air, it may be necessary to 
open a window close to the fireplace before it is lit. Leave the window open 
for a few minutes until the fire is burning well.

In the event of a power cut, the damper will open when the door is opened, 
provided that the battery is in good condition. The damper will not be 
regulated but will be in a mode that allows a fire to be lit and kept going. 
If you are finding it difficult to get a fire started, you can leave the door 
open for a while until the wood catches fire. When the power returns, the 
damper will be calibrated and automatic regulation begins.

Finely chopped wood
Length: 25-33 cm
Diameter: 2-5 cm
Amount for lighting: 2.0 kg (approx. 8-10 finely chopped pieces)

1. Place about 2 kg of kindling in the fireplace with the largest pieces at 
the bottom and a firelighter as illustrated. 

2. Light the fire.

3. Close the door. 

4. To ensure the fire gets going well, the output setting is locked and 
cannot be changed until the firebox conditions are optimal. The app 
will display when the output setting can be changed.

5. The LED ring on the stove indicates when it is time to add more wood. 
You can also set the app to notify you. 

Adding logs Firewood:
Chopped wood
Length: 25-33 cm
Diameter: 7-9 cm
Normal amount: 1.5 kg/load (2 logs)
Max. amount: 2.5 kg/load (max. 3 logs per load)
Burn time approx. 40-50 min per load

1. Open the door a few centimetres and allow the negative pressure inside 
to level out for a few seconds before fully opening the door.

2. Add 2 logs with a combined weight of 1 to 2.5 kg. Place one log 
diagonally across the other as illustrated. 

3. Close the door.
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All types of wood, such as birch, beech, oak, elm, ash, softwoods and wood 
from fruit trees can be used as fuel in the fireplace. Different species have 
different densities. The denser the wood, the higher the energy content. 
Beech, oak and birch have the highest density.

Lighting for the fi rst time

Moisture content

A brand new fireplace may give off a somewhat unusual smell the first few 
times it is used. This smell will disappear completely after it has been used 
several times. 

About 50% of the weight of fresh wood is water. Wood should always be 
left to dry until the moisture content is below 20%. If wood with a higher 
moisture content is used as fuel, a great deal of its energy is used to boil 
away the water. Damp wood also results in poor combustion performance. 
Soot and tar form inside the chimney and in worst cases these deposits 
can cause a chimney to catch fire. In addition, it causes soot to form on the 
glass of the stove and the smoke may be a nuisance to neighbours. 
To ensure that your firewood is dry, the wood should be cut in the winter 
and stored during the summer in a well-ventilated space under a roof. 
Never cover the woodpile with a tarpaulin all the way to the ground as this 
seals in the moisture and prevents the wood from drying. Always keep 
some logs indoors for a few days before you use them to give any surface 
moisture time to evaporate.

Choice of fuel

NEVER burn the following

Under no circumstances may fossil fuels, pressure impregnated wood, 
painted or glued wood, chipboard, plastic or colour brochures be used 
as fuel. When burned, all of these materials release substances that are 
hazardous to the environment and may damage your fireplace. Nor should 
extremely finely chopped wood be burned, except for kindling, as it burns 
out of control. This type of fuel can easily cause a flashover resulting in 
temperatures that are too high.

Avoid using large amounts of very finely chopped wood, pieces of bark, 
sawdust, chips and other wood waste. These can start to burn out of 
control and cause sudden ignition that might, in worst cases, damage the 
stove and building.

Candles
Do not use old candle stubs as fuel. Melted wax runs down into the damper 
system and renders it unusable. This is very expensive to repair.

The button’s colours
When the stove is not in operation
Steady white light:
The stove is in standby.
Steady green light:
The light turns green when the door is opened to confirm lighting mode. The 
light goes out or turns white when the stove exits lighting mode, depending 
on the setting in the app.
Flashing red light:
Something is wrong. Do NOT light the stove! Read in the app for more 
information.

When the stove is in operation
Flashing white light:
Time to insert new load. The lamp goes out when the door is opened.
Steady orange light:
Over-temperature. The stove regulates the temperature automatically. 

NOTE: No action required! The lamp goes out when normal 
temperature is reached. Read through the lighting instructions to 
light the stove correctly.

Updating software
Rapidly flashing blue light:
Press the button to start updating.
Slowly flashing blue light:
Updating in progress.
Steady white light:
Updating complete.

Additional colours may occur, and explanations for these can be found 
in the app under “Help”.

!
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The door can be secured in an open position using the push button on 
the underside of the stove.

Door in open position, for cleaning/service

Soot may form on the glass even when dry wood with a moisture content 
of 15-20% is used. If you clean the glass regularly, it is usually sufficient 
to wipe it off with damp paper. If the soot has been on the glass for 
a long time, dip the paper in the ashes. Ashes and water will remove 
the soot. This is the only cleaning method we recommend. Detergents 
and special soot removes/fireplace glass cleaner are available from 
supermarkets, DIY shops and local stove dealer, we do not recommend 
these. Never use cleaning agents that contain abrasives or that have 
a corrosive effect on printed or painted glass. These may damage 
the glass/paintwork. Never use cleaning agents that contain sodium 
hydroxide, these have a corrosive effect on sealing strips.

When emptying the ash-pan, make sure there are no live embers in the 
ashes. The ash must be stored in a fireproof container with a lid for at 
least one week before being disposed of.

Also clean inside the area where the ash-pan is located to remove any 
spilled ash that might otherwise prevent correct insertion of the pan.

Use a wire brush to clean the grate and other cast-iron components in 
the firebox.

It is important to inspect gaskets. Worn gaskets reduce combustion 
efficiency because the stove draws additional air.  

Paintwork on the stove can be cleaned using a damp cloth and, if 
necessary, a few drops of washing-up liquid. Scratches on painted 
surfaces can be repaired using Contura touch-up paint. Contact your 
dealer. 

The constant flow of air through the stove, as cold air is drawn in from 
the room and hot air is released, can cause dust to collect behind and 
under the stove. These places should therefore be cleaned regularly. 

Parts located near the actual seat of the fire may require replacing. The 
hearth cladding and grate are two such parts. The useful life of these 
parts depends on how, and how much, the stove has been used.

Only use replacement parts recommended by Contura. 
 

STOVE MAINTENANCE

1

3

2

2

1
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Excessive amounts of soot on the glass

There is always some soot on the glass and this will increase each time the 
stove is used. Soot on the glass is mainly caused by:
• Damp wood, which results in poor combustion performance and a lot of 

smoke.

• The temperature in the firebox is too low, causing incomplete 
combustion and poor draft in the chimney.

• The fire has not been started according to instructions.

A poor draft in a newly-installed fireplace

• Check that the dimensions of the chimney correspond to what is stated 
in the installation instructions.

• Check that there are no obstructions in the chimney and that no nearby 
buildings or trees affect the wind around the chimney.

It is difficult to light the fire and the fire dies after a 
short time

• Check that the wood is sufficiently dry.

• Too much negative pressure in the house, for example, when using a 
kitchen extractor fan or other mechanical ventilation. Open a window 
near the fireplace when lighting the fire. Also try lighting some 
newspaper and holding it up inside the firebox to get the draft going.

• The supply air duct from outdoors may be partially or totally blocked. 
Disconnect the hose and try lighting a fire with combustion air from the 
room.

• The smoke outlet of the stove may be blocked with soot, which can occur 
after sweeping. Lift the smoke baffle out and check for soot.

• Finally, read through the instructions for use again. The amount of 
firewood may have been insufficient to produce enough embers for the 
next load of logs to catch fire.

Occasional smell of smoke around the fireplace

This can occur when wind blows down the chimney and most often occurs 
when the wind is from a particular direction. Another reason could be that 
the door was opened when the fire was burning briskly.

Painted parts have become discoloured

Painted parts become discoloured when the temperature in the firebox 
is too high. The temperature may be too high because more than the 
maximum amount of wood has been added or inappropriate fuel has been 
used (e.g. building waste, large quantities of finely chopped pieces). The 
warranty does not cover damage of this type. If a problem occurs that you 
cannot rectify yourself, contact the dealer or a chimney sweep.

Information in the app

The app automatically sends out information and tips. 
FAQ about the app can be found under “Help”.

Noises from the stove

A buzzing may be heard when the stove door is opened more than 24 hours 
after the last fire, or when the stove is first powered up. The stove may be 
performing a self-test and the damper motors are being tested in a special 
operating mode. No noises should be heard from the stove during normal 
regulation when the stove is in use.

We hope these tips and advice will help ensure many hours of enjoyable, cost-effective and problem-free use of your Contura stove.

Possible causes of malfunctions and how to 
rectify them 
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SWEEPING
The flues and chimney connections should be swept by a 
professional chimney sweep. The stove can be swept by scraping 
and/or brushing. A soot vacuum cleaner is most appropriate 
however. Should the chimney catch fire, the stove must be set to 
low output setting to reduce the supply of air to the stove and 
chimney. If necessary, contact the fire brigade to extinguish it. 
The chimney must always be inspected by a chimney sweep after a 
chimney fire.

• When the fireplace is in use, its surfaces become very hot 
and can cause burns if touched.

• You should also be careful of the powerful heat that 
transfers through the door glass.

• Combustible materials must be kept at the stated safe 
distance to prevent the risk of fire.

• A smouldering fire emits gases that can suddenly ignite and 
cause material damage and personal injury.

• The ash-pan must be emptied when it is full. If this is not 
done, the air supply can become blocked, resulting in poor 
performance. If the pan is not emptied, ash can find its way 
out through the damper.

• The stove must not be modified by any unauthorised person.

The stove packaging is cardboard, wood and a 
small amount of plastic. The stove contains a 
rechargeable battery and electrical components 
which must be sorted and recycled. 

Waste management

Contura reserves the right to change dimensions and procedures specified in these instructions without prior notice. The latest edition can be 
downloaded from www.contura.eu  

Demolition and disposal

The demolition and disposal of the appliance are the sole liability and responsibility of the owner who must act in compliance with the laws in force in their 
country regarding safety, respect and protection of the environment.

Leave the disposal of the packaging to the installer who installed the product or to special waste stations.

Do not dispose of used products with normal household waste. It must be disposed of at a special waste station or dealer who provides this type of service.

Always follow the regulations in force in the Country 
where the appliance is in operation for the disposal of 
materials and possibly for the disposal notification.

All disassembly operations for demolition must take 
place with the appliance stopped and without the 
power supply.

• Remove all the electrical equipment.
• Separate the battery on the electronic boards.
• Scrap the structure of the appliance using authorised companies.

Leaving the appliance in accessible areas is a serious 
danger to people and animals.

The differentiated disposal of the product makes it possible to avoid 
potentially negative consequences on the environment and health, and also 
allows recycling of the materials making up the product in order to achieve 
significant energy and resource savings.

Any liability for damage to people and animals always falls on the owner. 
Upon demolition, the EC marking, this manual and other documents 
relating to this appliance must be destroyed.

The crossed-out wheelie bin symbol that appears on the label of the 
appliance indicates that, at the end of its useful life, the product must be 
disposed of separately from other waste.

Improper disposal of the product by the user results in administrative 
penalties in accordance with current legislation.

!

Hearth plate glass must
be discarded as waste
material together with
pottery and porcelain

!

!
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Herzlichen Glückwunsch zum Kauf eines Contura-Produkts!

1. GÜLTIGKEIT
 Die Bedingungen dieses Garantiescheins gelten für Feuerstätten,  
 die von der NIBE AB unter dem Warenzeichen Contura hergestellt  
 wurden, einschließlich Zubehör zu diesen Produkten (nachstehend
 gemeinschaftlich als „Produkt“ bezeichnet).

2. QUALITÄT UND INSTALLATION
 Dieses Produkt entspricht dem Qualitätsstandard der NIBE AB  
 laut Zertifikat ISO 9001. Ein technisches Produkt dieser Art fordert  
 Branchenkenntnis bei der Installation und Inbetriebnahme. Deshalb  
 sollten die Installation und die Inbetriebnahme von einem Fachmann  
 durchgeführt werden..

3 REKLAMATION
3.1 Eventuelle Fehler, die auf Werkstoff- oder Fabrikationsmängeln  
 beruhen, sind bei dem Fachhändler zu reklamieren, bei dem das  
 Produkt eingekauft wurde. Der Käufer muss nachweisen können, dass  
 das Produkt bei dem entsprechenden Händler gekauft wurde und den  
 Kaufzeitpunkt angeben. Hierzu am besten die Rechnung vorlegen. Der  
 Käufer hat die Typenbezeichnung und Seriennummer anzugeben, mit
 denen das Produkt gekennzeichnet ist.
3.2 Falls der Käufer einen Mangel zu beanstanden gedenkt, ist der  
 Verkäufer davon innerhalb einer angemessenen Frist in Kenntnis zu  
 setzen, d.h. normalerweise innerhalb von vierzehn (14) Tagen nach  
 Entdecken des Mangels.

4. GARANTIEBEDINGUNGEN
4.1 Gemäß den Bedingungen in diesem Garantieschein wird eine Garantie  
 von fünf (5) Jahren ab Lieferdatum gewährt. Die Garantie gilt für  
 Werkstoff- und Fabrikationsfehler mit Ausnahme von Fehlern an  
 Teilen, die unter 4.3 angegeben sind sowie für Fehler, die unter
 4.4 angegeben sind. Unter Lieferdatum versteht sich der Tag, an dem  
 die Ware dem Käufer oder dem Transporteur für Transport zum Käufer  
 ausgehändigt wurde.
4.2 Bei einem auftretenden Fehler, der im Rahmen der Gewährleistung  
 liegt, der bei Anlieferung zum Kunden oder in der Garantiezeit  
 auftritt, gewährt NIBE Kaminöfen die kostenfreie Zusendung des  
 erforderlichen Ersatzmaterials um den Fehler zu beseitigen. Darüber  
 hinaus entstehen der Nibe Kaminöfen AB keine weiteren
 Verpflichtungen den Schaden zu behe ben, zum Beispiel durch eine  
 Montage des Ersatzmaterials.
4.3 FFür Teile der Brennkammer (z.B. Feuerstättenverkleidung,
 Gußeisenteile, Rauchführungsblech, Glasscheiben und
 Dichtungsleisten), für Außenverkleidung (z.B. Kacheln, Beton, Glas und  
 lackiertes Blech) sowie für elektrische Bauteile wird nur eine Garantie  
 von zwölf (12) Monaten gewährt.
4.4 Die Garantie umfasst nicht Fehler, die auf folgenden Ursachen  
 beruhen:
  • Nichtbeachtung der Bedienungs- oder Installationsanleitung
  • fehlerhaft ausgeführte Montage
  • Überhitzung aufgrund von beispielsweise falschem Brennstoff  
   oder zu großer Brennstoffmenge
  • Anschluss des Produktes an einen Schornstein mit schlechtem
   Zug, z.B. kurzen oder undichten Schornstein
  • Aufbewahrung des Produktes in ungeheizter und feuchter  
   Umgebung
  • Verwahrlosung und Außerachtlassung der Pflegeanleitung
  • normaler Verschleiß von Verbrauchsgegenständen oder
  • ähnliche Umstände, die nicht auf Material- oder   
   Fabrikationsfehlern beruhen.

5.  HAFTUNGSBESCHRÄNKUNG
5.1 Aufgrund von Fehlern am Produkt ist der Käufer nicht berechtigt,  
 andere Vergünstigungen als die in vorgenannten Punkten 4.2  
 erwähnten zu fordern. Der Käufer hat somit kein Recht auf darüber  
 hinaus gehenden Schadenersatz, weder für direkte noch für indirekte
 Schäden.
5.2 Wenn die Dienste des Verkäufers vom Käufer unberechtigterweise in  
 Anspruch genommen werden, hat der Käufer den Verkäufer für daraus  
 ergebende Kosten zu entschädigen.
5.3 Durch Reparatur von Fehlern oder Austauschen von Teilen des  
 Produktes tritt weder eine Verlängerung noch ein Neubeginn der  
 Garantiezeit in Kraft. Auch für Austauschteile gilt keine gesonderte  
 Garantiezeit.

6. TRANSPORTSCHADEN
 Schäden, die im Zuge des Transportes des Produktes   
 (Transportschäden) entstanden sind, sind bei Auslieferung des  
 Produktes an den Verkäufer und dem Transporteur gegenüber  
 und spätestens sieben Tage nach Übernahme des Produktes zu  
 reklamieren.

7. SONSTIGE RECHTE DES KÄUFERS
 Ist der Käufer eine Privatperson, hat er neben den im Garantieschein  
 genannten Rechten zudem die entsprechenden Rechte aufgrund  
 aktueller Verbraucherschutzgesetze.

8. NIBE AB
 Garantiert das alle Verschleißteile für mindestens 10 Jahre erhältlich  
 sind.

9. STREITIGKEITEN
 Streitigkeiten in Bezug auf die Auslegung dieser Bestimmungen  
 haben die Parteien in erster Linie durch Übereinkommen zu lösen.  
 Wenn keine Einigung erzielt werden kann, ist die Sache von einem  
 öffentlichen Gericht zu entscheiden.

Garantieschein für Produkte, hergestellt von der NIBE AB unter dem Warenzeichen Contura
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Leistungseinstellungen

Niedrig:
2 Holzscheite, 
insgesamt 1 kg

Mittel:
2 Holzscheite, 

insgesamt 1,5 kg 

Hoch:
2 Holzscheite, 

insgesamt 2,5 kg

Der Kaminofen regelt die Luftzufuhr automatisch. Die Regelung richtet sich 
danach, in welcher der folgenden Leistungsmodi sich der Kaminofen befindet. 
Um den Leistungsmodus zu ändern, drücken Sie zweimal die Taste unter der
Tür oder verwenden Sie die App. Nach zweimaligem Drücken wird der aktuelle 
Modus angezeigt, der nach weiterem zweimaligen Drücken geändert werden 
kann. Die Bedeutung der Farben der jeweiligen Leistungsstufen wird im 
Folgenden erläutert.

Automatik (Weiß, nur über die App wählbar):
Der Kaminofen regelt den Leistungsmodus selbst, indem er die
Raumtemperatur auf seiner Rückseite misst.

Niedrig (Gelb):
Der Ofen brennt mit Nennleistung und geringer Intensität. 

Mittel (Orange):
Der Ofen brennt mit höherer Leistung und Intensität.

Hoch (Rot):
Der Ofen brennt mit maximaler Leistung und Intensität.

Der automatische Kaminofen von Contura passt die Klappe selbst für eine optimale Verbrennung an. 
Damit der Kaminofen optimal funktioniert, ist es daher wichtig, diese Anleitung zu befolgen.

Ihre Feuerstätte von Contura ist als sekundäre Wärmequelle in der Wohnung vorgesehen. Verwenden 
Sie stets die richtige Brennholzmenge. Dies gilt insbesondere beim Anzünden. Benutzen Sie daher 
beim ersten Heizen eine Waage, um ein Gefühl dafür zu bekommen, wie viel 2,0 kg Anmachholz sind. 
Verdeutlichen Sie sich ebenfalls, wie groß die normale und maximale Menge ist. 
Die Feuerstätte ist ausschließlich für eine Befeuerung mit geschlossener Tür vorgesehen. 
Öffnen Sie beim Nachlegen von Holz die Tür stets langsam und vorsichtig, um einen Rauch- und 
Qualmaustritt aufgrund von Druckveränderungen in der Feuerstätte zu vermeiden.
Die Verbrennung hängt von den Zugverhältnissen im Schornstein und von der Holzqualität ab.

Richtig befeuern

Empfohlene Größe der Holzscheite 
für eine optimale Verbrennung. 

Das Aussehen der App kann 
sich ändern. 

Scannen Sie den QR-Code, um die Anleitung 
zu erhalten

Kaminaktivierung
Wenn der Kamin mit Strom versorgt wird, beginnt die Taste an der unteren Tür zunächst mit dunkelblauem, später mit weißem Licht zu blinken. 
Sobald die Aktivierung abgeschlossen ist, leuchtet die Taste konstant mit weißem Licht und der Kamin ist einsatzbereit.

Laden Sie die App „myUplink“ herunterContura 556 Auto

First open the app, then scan 
this code to connect

to your new stove

Download app
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Anzünden

Bei Stromausfall

Anmachholz:
Bei einer zu geringen Holzmenge oder bei zu großen Scheiten kann in der 
Brennkammer keine ausreichende Betriebstemperatur erzeugt werden. 
Ein falsches Anheizen beeinträchtigt das Verbrennungsergebnis. Dadurch 
kommt es zu einer starken Rußbildung oder einem Erlöschen des Feuers.
Wenn die Feuerstätte keinen Außenluftanschluss besitzt, muss vor dem 
Anzünden in der Nähe der Feuerstätte unter Umständen ein Fenster 
geöffnet werden. Lassen Sie das Fenster einige Minuten offen stehen, bis 
das Feuer intensiver brennt.

Bei Stromausfall öffnen sich die Klappen, wenn die Tür geöffnet wird, 
sofern die Batterie in Ordnung ist. Die Klappen werden nicht geregelt, 
sind aber in einer Position, dass Anzünden und Heizen möglich sind. Wenn 
das Anzünden des Ofens als schwierig empfunden wird, können Sie die 
Tür eine Weile offen lassen, um die Verbrennung zu starten. Wenn die 
Stromversorgung wiederhergestellt ist, werden die Klappen kalibriert und 
die automatische Steuerung wird gestartet.

Kleingehacktes Holz
Länge: 25–33 cm
Durchmesser: 2–5 cm
Menge je Anzündvorgang: 2,0 kg (ca. 8–10 kleingehackte Scheite)

1. Legen Sie ca. 2 kg Anmachholz ein, wobei die größten Stücke zuunterst 
liegen. Der Kaminanzünder sollte gemäß Abbildung eingelegt werden. 

2. Entzünden Sie das Feuer.

3. Schließen Sie die Tür. 

4. Um den Zündvorgang zu sichern, kann der Leistungsmodus nicht 
geändert werden; dieser ist gesperrt, bis optimale Bedingungen im 
Brennraum erreicht sind. In der App sehen Sie, wann es möglich ist, den 
Leistungsmodus zu ändern.

5. Der LED-Ring am Kaminofen zeigt an, wann es Zeit zum Nachlegen ist.  
Sie können sich auch in der App darüber informieren lassen. 

Nachlegen von Holz Nachlegeholz:
Gehacktes Holz
Länge: 25–33 cm
Durchmesser: 7–9 cm
Normale Menge: 1,5 kg/Nachlegevorgang (2 Scheite)
Maximale Menge: 2,5 kg/Nachlegevorgang (max. 3 Scheite pro 
Nachlegevorgang)
Brenndauer ca. 40–50 min pro Nachlegevorgang

1. Öffnen Sie die Tür einen Spalt und lassen Sie für einige Sekunden einen 
Druckausgleich in der Brennkammer stattfinden, bevor Sie die Tür 
vollständig öffnen.

2. Legen Sie zwei Holzscheite mit einem Gesamtgewicht von etwa 1–2,5 kg 
nach. Stapeln Sie das Holz diagonal (siehe Abbildung). 

3. Schließen Sie die Tür.
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Als Brennmaterial für die Feuerstätte eignen sich alle Brennholzarten, 
wie z. B. Birke, Buche, Eiche, Ulme, Esche, Nadelholz und Obstbaumholz. 
Verschiedene Holzarten weisen eine unterschiedliche Dichte auf. Je höher 
die Holzdichte, desto höher der Energiewert. Die höchste Dichte weisen 
Buche, Eiche und Birke auf.

Die erste Befeuerung

Feuchtigkeitsgehalt des Holzes

Bei einer neuen Feuerstätte kann ein besonderer Geruch auftreten. Nach 
einigen Heizvorgängen verschwindet dieser Geruch vollständig. 

Frisches Holz besteht zu 50 % aus Wasser. Das Holz muss immer 
getrocknet werden, bis der Feuchtigkeitsgehalt unter 20 % liegt. Bei der 
Verwendung von Holz mit einer höheren Feuchte geht ein großer Teil des 
Energiegehalts im Holz beim Verkochen des Wassers verloren. Feuchtes 
Holz beeinträchtigt außerdem die Verbrennung. Im Schornstein bildet sich 
ein Ruß- und Teerbelag, der im schlimmsten Fall einen Schornsteinbrand 
herbeiführen kann. Darüber hinaus verrußen die Glasscheiben am 
Kaminofen, und Anwohner in der Umgebung werden durch die Rußausstöße 
belästigt. 
Um sicher zu gehen, dass das Holz trocken ist, sollte es im Winter 
geschlagen und im Sommer an der freien Luft unter einer Überdachung 
gelagert werden. Decken Sie einen Holzstapel niemals mit einer Plane ab, 
die bis zum Boden reicht. Andernfalls wirkt die Plane wie eine Dunstglocke 
und verhindert das Trocknen des Holzes. Lagern Sie eine kleinere 
Brennholzmenge stets einige Tage vor der Verwendung im Haus, damit die 
Oberflächenfeuchte verdunsten kann.

Auswahl des Brennmaterials

Damit sollten Sie NICHT heizen:
Verwenden Sie als Brennmaterial unter keinen Umständen fossile 
Brennstoffe, druckimprägniertes, angestrichenes oder geleimtes Holz, 
Spanplatten, Kunststoff oder Farbdruckbroschüren. Bei der Verbrennung 
dieser Materialien entstehen Substanzen, die sich schädigend auf die 
Umwelt und die Feuerstätte auswirken. Vermeiden Sie zudem, außer 
beim Anzünden, das Heizen mit extrem kleingehacktem Holz, da es 
unkontrolliert verbrennt. Bei diesem Brennstoff brennt das Feuer rasch 
zu intensiv und die Temperaturen steigen zu hoch an.

Feuern Sie nicht mit einer größeren Menge kleingehacktem Holz, mit 
Rindenstücken oder Resten vom Holzhacken wie Spänen, Hackschnitzeln 
usw. Dieser Brennstofftyp kann unkontrolliert zu brennen beginnen und 
zu einer raschen Gasentzündung führen, die im schlimmsten Fall Kamin 
und Gebäude beschädigt.

Kerzen
Verwenden Sie keine Kerzen und Kerzenreste als Brennstoff. 
Geschmolzenes Wachs fließt in das Klappensystem der Feuerstätte und 
macht die Klappe unbrauchbar. Eine entsprechende Reparatur ist sehr 
kostenintensiv.

Tastenfarben
Kamin ist nicht in Betrieb
Konstant weißes Licht:
Der Kamin befindet sich im Standby.
Konstant grünes Licht:
Beim Öffnen der Klappe leuchtet die Lampe grün und bestätigt damit 
den Anzündemodus. Je nach Einstellung in der App erlischt die Lampe 
oder leuchtet weiß, wenn der Kamin den Anzündemodus verlässt.
Blinkendes rotes Licht:
Es ist ein Fehler aufgetreten. KEIN Feuer im Kamin machen! Nähere 
Informationen enthält die App.

Kamin ist in Betrieb
Blinkendes weißes Licht:
Bitte Holz nachlegen. Beim Öffnen der Tür erlischt die Lampe.

Konstant orangefarbenes Licht:
Zu hohe Temperatur. Der Kamin regelt die Temperatur automatisch. 
Hinweis: Kein Eingreifen erforderlich! Die Lampe erlischt, sobald eine 
normale Temperatur erreicht ist. Das korrekte Befeuern ist in der 
Heizinstruktion beschrieben.

Software-Update
Schnell blinkendes blaues Licht:
Taste drücken, um die Aktualisierung zu starten.
Langsam blinkendes blaues Licht:
Aktualisierung läuft.
Konstant weißes Licht:
Aktualisierung abgeschlossen.

Die Bedeutung eventueller weiterer Farben ist in der App unter „Hilfe“ 
erläutert.

!
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Mithilfe der Taste an der Kaminofenunterseite kann die Tür in ihrer 
geöffneten Stellung arretiert werden.

Aufstellen der Tür für Reinigung und Service

Beim Beheizen können die Glasscheiben verrußen, selbst wenn die 
Feuerstätte mit trockenem Holz mit einem Feuchtigkeitsgehalt von 
15–20 % befeuert wird. Bei regelmäßiger Reinigung genügt es häufig, 
die Scheiben mit einem feuchten Stück Papier abzuwischen. Wenn sich 
der Ruß bereits länger auf der Scheibe befindet, können Sie das Papier 
in Asche tauchen. Asche und Wasser lösen den Ruß.
Dies ist das einzige Reinigungsverfahren, das wir empfehlen. Sie können 
auch im Handel spezielle Ruß-Reinigungsmittel für Kaminglas erwerben, 
doch wir raten von deren Verwendung ab. Verwenden Sie unter keinen 
Umständen Reinigungsmittel, die Schleifpartikel oder ätzende Stoffe 
enthalten, da sie bedrucktes oder lackiertes Glas beschädigen oder 
die Farbe angreifen. Verwenden Sie auch kein Reinigungsmittel mit 
Natriumhydroxid (Ätznatron); diese verätzen die Dichtleisten.

Achten Sie beim Entfernen der Asche aus dem Aschekasten darauf, dass 
keine Glut übrigbleibt. Die Asche ist vor ihrer Entsorgung mindestens 
eine Woche lang in einem nicht brennbaren Behälter mit Verschluss 
aufzubewahren.

Reinigen Sie bisweilen auch innen im Bereich des Aschekastens. 
Andernfalls kann verschüttete Asche den Aschekasten daran hindern, 
richtig eingesetzt zu werden.

Der Rost und die weiteren Gusskomponenten in der Brennkammer 
werden mit einer Stahlbürste gereinigt.

Um eine optimale Verbrennung zu gewährleisten, müssen die 
Dichtungen regelmäßig kontrolliert werden. Verschlissene Dichtungen 
beeinträchtigen die Verbrennung, wenn der Kaminofen beim Heizen 
zusätzliche Luft einzieht.  

Lackierte Kaminofenbereiche können mit einem feuchten Lappen 
und bei Bedarf mit etwas Spülmittel gereinigt werden. Schäden an 
lackierten Bereichen, z. B. kleinere Kratzer, lassen sich mit Contura-
Ausbesserungsfarbe beheben. Wenden Sie sich an Ihren Händler. 

Da ständig große Luftmengen durch den Kaminofen strömen (kalte 
Raumluft wird angesaugt und warme Luft verströmt), kann sich hinter 
und unter dem Kaminofen Staub ansammeln. Reinigen Sie diese Stellen 
daher regelmäßig. 

Komponenten in der Nähe des Feuers müssen eventuell ausgetauscht 
werden. Ein Beispiel für solche Komponenten sind die Verkleidung der 
Feuerstätte und Roste. Die Lebensdauer dieser Bestandteile richtet sich 
danach, auf welche Weise und wie oft der Kaminofen genutzt wird.

Verwenden Sie nur Ersatzteile, die von Contura empfohlen werden. 
 

WARTUNG DES KAMINOFENS

1

3

2

2

1
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An den Glasscheiben bildet sich übermäßig viel Ruß.

Auf den Glasscheiben lagert sich immer etwas Ruß ab und nach jedem 
Heizvorgang wächst die Rußmenge. Verrußte Scheiben sind hauptsächlich 
auf folgende Ursachen zurückzuführen:
• Das Brennholz ist feucht. Dadurch wird die Verbrennung beeinträchtigt 

und es findet eine starke Rauchentwicklung statt.

• In der Brennkammer herrscht eine zu niedrige Temperatur, wodurch 
eine unvollständige Verbrennung stattfindet und ein unzureichender 
Zug im Schornstein erzeugt wird.

• Das Feuer wurde nicht gemäß Anleitung entzündet.

Nach einer Neuinstallation herrscht in der Feuerstät-
te nur ein unzureichender Zug.

• Stellen Sie sicher, dass die Schornsteinabmessungen mit den Vorgaben 
in der Installationsanleitung übereinstimmen.

• Vergewissern Sie sich, dass keine Blockierungen im Schornstein 
vorliegen, die die Rauchgase behindern. Umgebende Häuser oder Bäume 
dürfen nicht den Luftstrom im Schornsteinbereich blockieren.

Mögliche Ursachen für Betriebsstörungen 
sowie Behebungsmaßnahmen 

Es lässt sich nur schwer und nur kurzzeitig ein Feuer 
entfachen.

• Kontrollieren Sie, ob das Feuerholz ausreichend trocken ist.

• Im Gebäude herrscht ein zu hoher Unterdruck, z. B. bei Einsatz eines 
Küchenabluftgebläses oder einer anderen mechanischen Lüftung. 
Öffnen Sie beim Anzünden ein Fenster in der Nähe der Feuerstätte. 
Versuchen Sie ebenfalls, Zeitungspapier anzuzünden und in die 
Brennkammer zu legen, um einen Zug zu entfachen.

• Der Zuluftkanal von außen kann ganz oder teilweise blockiert sein. Lösen 
Sie den Schlauch und versuchen Sie, den Ofen mit Verbrennungsluft aus 
dem Raum zu entzünden.

• Der Rauchanschluss des Kaminofens kann mit Ruß verstopft sein. Dies 
ist nach dem Kehren möglich. Heben Sie die Rauchumlenkplatte heraus 
und führen Sie eine Kontrolle durch.

• Lesen Sie schließlich nochmals die Gebrauchsanleitung. Eventuell wurde 
eine zu geringe Holzmenge verwendet und die Glut ist zu schwach und 
kalt, um beim nächsten Nachlegen das Holz zu entzünden.

In der Nähe der Feuerstätte kommt es zeitweise zu 
einer Geruchsentwicklung.

Dies kann vorkommen, wenn Wind in den Schornstein drückt und ist meist 
bei einer bestimmten Windrichtung zu beobachten. Eine weitere Ursache 
ist eine geöffnete Tür, wenn eine starke Verbrennung stattfindet.

Lackierte Bereiche haben sich verfärbt.

Wenn sich lackierte Bereiche verfärbt haben, liegt das an einer zu hohen 
Temperatur in der Brennkammer. Die Ursache für die erhöhte Temperatur 
kann daran liegen, dass die maximal zulässige Holzmenge überschritten 
oder ungeeigneter Brennstoff verwendet wurde (z. B. Bauschutt, große 
Mengen kleingehackten Holzabfalls). Für diese Schäden wird keine 
Garantie übernommen. Wenn Problem entstehen, die Sie nicht selbst 
beseitigen können, wenden Sie sich an Ihren Händler oder den zuständigen 
Schornsteinfeger.

Informationen in der App

Die App verschickt automatisch Mitteilungen mit Informationen und Tipps. 
Unter dem Menüpunkt „Hilfe“ gibt es Antworten auf die häufigsten Fragen 
zur App.

Geräusche vom Kaminofen

Wenn die Tür geöffnet wird, nachdem der Ofen 24 Stunden lang nicht 
befeuert wurde, oder wenn der Ofen zum ersten Mal mit Strom versorgt 
wird, kann ein summendes Geräusch zu hören sein. Dieses Geräusch kann 
entstehen, wenn der Ofen einen Selbsttest durchläuft und die Motoren für 
die Klappen in einem speziellen Betriebsfall getestet werden. Während der 
normalen Regulierung, die während des Brennens stattfindet, sollten keine 
Geräusche von der Steuerung des Ofens zu hören sein.

Wir hoffen, dass Sie diese Hinweise bei einer komfortablen, wirtschaftlichen und problemfreien Nutzung Ihrer Contura-Feuerstätte unterstützen.



DE

23

Gebrauchsanleitung

KEHREN
Das Kehren von Schornsteinkanälen und Schornsteinanschlüssen 
ist vom zuständigen Schornsteinfeger auszuführen. Das Kehren 
des Kaminofens kann durch Abkratzen und bzw. oder Abbürsten 
erfolgen. Am besten ist ein Aschestaubsauger geeignet. Bei einem 
Schornsteinbrand muss der Ofen auf niedrige Leistung eingestellt 
werden, um die Luftzufuhr zum Ofen und zum Schornstein zu 
reduzieren. Alarmieren Sie bei Bedarf die Feuerwehr. Nach 
einem Schornsteinbrand muss der Schornstein stets vom 
Schornsteinfeger besichtigt werden.

• Beim Heizen erhitzen sich die Oberflächen der Feuerstätte stark 
und können bei einer Berührung Verbrennungen hervorrufen.

• Beachten Sie ebenfalls die intensive Wärmeabstrahlung durch die 
Glasscheibe in der Tür.

• Wenn brennbares Material näher als angegeben am Ofen gelagert 
wird, können Brände entstehen.

• Eine Schwelbefeuerung kann zu einer raschen Gasentzündung 
führen. Dadurch besteht eine Gefahr für Verletzungen und 
Materialschäden.

• Ein voller Aschekasten muss geleert werden. Andernfalls wird die 
Zuluft blockiert, was zu einer Beeinträchtigung der Funktionsweise 
führt. In schwerwiegenden Fällen kann Asche durch den Regler 
austreten.

• Der Kaminofen darf nur von Personen mit der entsprechenden 
Qualifikation umgebaut werden.

Die Kaminofenverpackung besteht aus 
Wellpappe, Holz und einer geringen 
Kunststoffmenge. Der Kaminofen enthält eine 
wiederaufladbare Batterie und elektrische 
Komponenten, die sortiert und dem Recycling 
zugeführt werden müssen. 

Abfallentsorgung

Contura behält sich das Recht vor, in diesem Dokument angegebene Abmessungen und beschriebene Vorgehensweisen ohne vorherige 
Ankündigung zu ändern. Die aktuelle Version kann unter www.contura.eu heruntergeladen werden.  

Demolition and disposal

The demolition and disposal of the appliance are the sole liability and responsibility of the owner who must act in compliance with the laws in force in their 
country regarding safety, respect and protection of the environment.

Leave the disposal of the packaging to the installer who installed the product or to special waste stations.

Do not dispose of used products with normal household waste. It must be disposed of at a special waste station or dealer who provides this type of service.

Always follow the regulations in force in the Country 
where the appliance is in operation for the disposal of 
materials and possibly for the disposal notification.

All disassembly operations for demolition must take 
place with the appliance stopped and without the 
power supply.

• Remove all the electrical equipment.
• Separate the battery on the electronic boards.
• Scrap the structure of the appliance using authorised companies.

Leaving the appliance in accessible areas is a serious 
danger to people and animals.

The differentiated disposal of the product makes it possible to avoid 
potentially negative consequences on the environment and health, and also 
allows recycling of the materials making up the product in order to achieve 
significant energy and resource savings.

Any liability for damage to people and animals always falls on the owner. 
Upon demolition, the EC marking, this manual and other documents 
relating to this appliance must be destroyed.

The crossed-out wheelie bin symbol that appears on the label of the 
appliance indicates that, at the end of its useful life, the product must be 
disposed of separately from other waste.

Improper disposal of the product by the user results in administrative 
penalties in accordance with current legislation.

!

Kaminofenverglasung ist
als Restmüll mit Keramik
und Porzellan zu entsorgen

!

!
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Félicitations pour votre achat d’un produit Contura !

1. APPLICATION
 Les termes et conditions du présent certificat de garantie s’appliquent  
 aux foyers fabriqués par NIBE AB sous la marque Contura ainsi qu’à  
 leurs accessoires (ci-après intitulé « le Produit »).

2. QUALITÉ ET INSTALLATION
 Ce produit est conforme à la norme de qualité de NIBE AB, certifiée  
 selon ISO 9001. Une bonne connaissance de la branche est requise  
 pour effectuer l’installation et la mise en service d’un Produit  
 technique de cet ordre. En conséquence, l’installation et la mise en  
 service doivent être effectuées par un professionnel spécialisé.

3 RÉCLAMATION
3.1 En cas d’anomalie due à un défaut de matériau ou de fabrication, une  
 réclamation doit être adressée au vendeur qui s’est chargé de la vente  
 du Produit. L’acheteur doit être en mesure de prouver que le Produit a  
 été acheté auprès du vendeur, ainsi que la date de l’achat, si possible  
 grâce à la quittance d’achat. L’acheteur doit indiquer la désignation de  
 type et le numéro de fabrication, informations figurant sur le Produit.
3.2 Si l’acheteur désire invoquer un défaut, le vendeur doit être informé  
 dans un délai raisonnable, soit généralement dans les quatorze (14)  
 jours après que le défaut a été découvert.

4. CONDITIONS DE GARANTIE
4.1 Conformément aux conditions spécifiées dans le présent certificat de  
 garantie, une garantie de cinq (5) ans est accordée, à partir du jour de  
 livraison, en cas de défaut de matériau et de fabrication, à l’exception  
 des défauts concernant les pièces citées au point 4.3, ainsi que pour  
 les défauts cités sous le point 4.4 ci-dessous. Par jour de livraison,  
 il s’entend le jour où la marchandise est remise à l’acheteur ou au  
 transporteur pour livraison à l’acheteur.
4.2 En cas de constatation d’un vice couvert par la présente garantie, au  
 moment de la livraison au client ou pendant la période de garantie,  
 NIBE AB s’engage à expédier gratuitement la pièce de rechange  
 aux fins de réparation. NIBE AB n’est tenu à aucune autre sorte  
 d’obligation, telle que, par exemple, le montage de la pièce de  
 remplacement.
4.3 Concernant les éléments situés à l’intérieur du foyer de combustion  
 (par exemple Habillage du foyer, détails en fonte, le déflecteur  
 de fumée, les vitres et les joints d’étanchéité), les revêtements  
 extérieurs (par exemple le carrelage, le béton, les vitres et les tôles  
 peintes), ainsi que les composants électriques, seule une garantie de  
 douze (12) mois est accordée.
4.4 La garantie ne s’applique pas aux défauts qui sont dus à
  • la non application des instructions d’utilisation ou d’installation ;
  • un montage incorrect ;
  • un suréchauffement causé par exemple par un mauvais choix de  
   combustible ou une quantité excessive de combustible ;
  • le raccordement du Produit à une cheminée ayant un mauvais  
   tirage, avec par exemple des conduits trop courts ou non  
   hermétiques ;
  • un stockage du Produit dans un environnement non chauffé et  
   humide ;
  • un mauvais traitement du Produit et une maintenance non  
   effectuée selon les instructions ;
  • une usure normale des pièces consommables ; ou
  • des circonstances similaires qui ne sont pas dues à des défauts de  
   matériau ou de fabrication.

5.  LIMITE DE RESPONSABILITÉ
5.1 Suite à un défaut constaté sur le Produit, l’acheteur n’est pas en  
 droit d’invoquer d’autres conséquences que celles citées aux points  
 4.2 ci-dessus. L’acheteur n’a ainsi pas droit à une indemnisation  
 supplémentaire, que ce soit pour des dommages directs ou indirects.
5.2 Si les services du vendeur sont requis de manière injustifiée par  
 l’acheteur, celui-ci doit indemniser le vendeur pour les coûts subis par  
 ce dernier.
5.3 Du fait de la réparation d’un défaut ou en cas du remplacement de  
 composants du Produit, la garantie accordée au Produit n’est pas  
 prolongée et une nouvelle période de garantie n’est pas initialisée. Une  
 durée de garantie spécifique n’est pas non plus accordée aux pièces  
 remplacées.

6. DOMMAGES DUS AU TRANSPORT
 Les dommages survenus dans le cadre du transport du Produit  
 (dommages de transport) doivent être réclamés auprès du   
 transporteur quand le Produit est remis à l’acheteur ou, au plus tard,  
 sept jours après la remise du Produit.

7. AUTRES DROITS DE L’ACHETEUR
 Si l’acheteur est un consommateur celui-ci a également droit, outre ce  
 qui est spécifié dans le présent certificat de garantie, aux prestations  
 définies par la législation sur les droits des consommateurs.

8. NIBE AB
 Garantie la disponibilité de toutes les pièces d’usures uniquement  
 pendant une période minimum de 10 ans.

9. LITIGE
 Les parties doivent en premier lieu tenter de résoudre par accord  
 mutuel, tout litige portant sur l’interprétation des présentes  
 spécifications. Si les parties ne peuvent pas s’entendre, le litige doit  
 être soumis à l’arbitrage d’un tribunal public. En cas de litige ou  
 contestations, seul le tribunal de commerce de Lyon est compétent,  
 même en cas de pluralité de défendeurs ou d’appel en garantie.

Certificat de garantie concernant les produits fabriqués par NIBE AB sous la marque Contura

5-Y
EAR WARRANTY • 5-YEAR
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Mode d’emploi

Réglages de puissance

Bas :
2 bûches, poids 

total 1 kg

Moyen :
2 bûches, poids 

total 1,5 kg 

Haut
2 bûches, poids total 

2,5 kg

Le poêle gère automatiquement l’arrivée d’air, la régulation est basée sur le 
mode de puissance sur lequel se trouve le poêle (voir ci-après). Pour changer 
de mode de puissance, appuyez deux fois sur le bouton sous la porte ou utilisez 
l’application. À la première double pression, le mode actuel s’affiche. Appuyez 
à nouveau deux fois pour changer. Voir ci-dessous ce que signifie la couleur de 
chaque mode de puissance.
Auto (Blanc, sélectionnable uniquement par le biais de l’application): 
Le poêle régule lui-même le mode de puissance en mesurant la température 
ambiante à l’arrière du poêle.

Bas (Jaune) :
Le poêle brûle avec une puissance nominale et une faible intensité. 

Moyen (Orange) :
Le poêle brûle avec une puissance et une intensité plus élevées.

Haut (Rouge) :
Le poêle brûle avec une puissance et une intensité maximales.

Le poêle automatique de Contura règle lui-même le registre pour une combustion maximale. Il est donc 
important de suivre ces instructions pour que le poêle fonctionne de manière optimale.

Le Contura est conçu pour être utilisé comme source de chauffage secondaire dans une habitation. Il est 
important d’utiliser la bonne quantité de bois, surtout au moment de l’allumage. La première fois que vous 
allumez le poêle, utilisez donc une balance pour évaluer correctement la quantité de bois correspondant à 
2,0 kg. Vérifiez également à quoi correspondent les quantités normale et maximale. 
Le foyer est conçu pour fonctionner uniquement avec la porte fermée. 
Pour ajouter des bûches, ouvrez toujours la porte lentement et avec précaution pour ne pas être enfumé 
du fait du changement de pression dans le foyer.
La combustion varie en fonction des conditions de tirage dans la cheminée et de la qualité du bois.

Chau≠ er intelligemment

Quantité de bois recommandée pour 
une combustion optimale. 

Des changements peuvent survenir 
quant à l’apparence de l’application. 

Mise en marche du poêle
Lorsque le poêle est allumé, le bouton sur la porte inférieure commence à clignoter avec une lumière bleue foncée. Ce dernier passe après un certain 
temps en une lumière clignotante blanche. Lorsque la séquence de démarrage est terminée, le bouton s’allume avec une lumière blanche fixe et est 
alors prêt à l’emploi.

Téléchargez l’application « myUplink »Contura 556 Auto

First open the app, then scan 
this code to connect

to your new stove

Download app

Scannez le code QR pour obtenir les 
instructions à suivre
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Mode d’emploi

Allumage

En cas de panne de courant

Bois d’allumage :
Notez qu’en cas d’utilisation d’une trop petite quantité de bois ou d’un 
bois trop grossièrement fendu, la température de fonctionnement dans le 
foyer ne sera pas correcte. Un feu mal démarré donnera une combustion 
de mauvaise qualité avec une forte formation de suie ou encore l’extinction 
des flammes.
Si le foyer n’est pas raccordé à une prise d’air extérieur, il peut s’avérer 
nécessaire d’ouvrir une fenêtre à proximité du foyer avant d’allumer le feu. 
Laissez la fenêtre ouverte pendant quelques minutes, jusqu’à ce que le feu 
ait bien pris.

En cas de panne de courant, les registres s’ouvriront à l’ouverture de la 
porte, à condition que la batterie soit en bon état. Les registres ne sont 
pas régulés, mais sont dans une position où le démarrage et l’allumage 
d’une fournée sont possibles. S’il semble difficile d’allumer le poêle, vous 
pouvez laisser la porte ouverte pendant un certain temps pour démarrer la 
combustion. Lorsque le courant est rétabli, les registres sont calibrés et le 
contrôle automatique est lancé.

Bois finement fendu
Longueur : 25 à 33 cm
Diamètre : 2 à 5 cm
Quantité par allumage : 2,0 kg (env. 8 à 10 bûchettes de petit bois)

1. Placez environ 2 kg de bois d’allumage avec les plus gros morceaux sur 
le fond et avec la briquette d’allumage comme indiqué sur l’image. 

2. Allumez le feu.

3. Fermez la porte. 

4. Le mode de puissance ne peut pas être modifié, ceci afin d’assurer 
l’allumage. Le mode est verrouillé jusqu’à ce que des conditions 
optimales soient atteintes dans la chambre de combustion. Vous pouvez 
voir dans l’application lorsqu’il est possible de changer le mode de 
puissance.

5. L’anneau LED sur le poêle vous indique quand il est temps d’ajouter du 
bois. Vous pouvez également choisir d’en être informé dans l’application. 

Remplissage de bois morceaux de fournée :
Bois fendu
Longueur : 25 à 33 cm
Diamètre : 7 à 9 cm
Quantité normale : 1,5 kg / remplissage (2 bûches)
Quantité maximale : 2,5 kg/ remplissage (3 bûches maximum par fournée
Durée de combustion env. 40 à 50 min. par charge

1. Ouvrez la poignée de la porte de quelques centimètres mais attendez 
quelques secondes avant d’ouvrir entièrement cette dernière que la 
dépression dans la chambre de combustion se soit stabilisée.

2. Chargez 2 bûches d’un poids total équivalant à 1-2,5 kg environ. Posez 
les bûches en diagonale selon la figure. 

3. Fermez la porte.
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Mode d’emploi

Toutes les essences de bois, bouleau, hêtre, chêne, orme, frêne, résineux 
et arbres fruitiers peuvent être brûlées dans le foyer. Chaque essence 
de bois a sa densité propre. Plus celle-ci est élevée et plus la valeur 
énergétique du bois est importante. Les bois les plus denses sont le hêtre, 
le chêne et le bouleau.

Premier allumage

Taux d’humidité du bois

Lorsque le foyer est neuf, il peut dégager une odeur spéciale. Cette odeur 
disparaît totalement après quelques flambées. 

Un bois frais se compose à moitié d’eau. Le bois doit toujours être séché 
et son taux d’humidité doit être inférieur à 20 %. Si le taux d’humidité est 
plus élevé, une grande part de la teneur énergétique du bois servira à faire 
évaporer l’eau résiduelle. Un bois humide cause d’autre part une mauvaise 
combustion. Cela génère la formation de dépôts de suie et de goudron qui, 
dans le pire des cas, peuvent provoquer un feu de cheminée. Cela provoque 
également l’encrassement des vitres du poêle et cause du désagrément au 
voisinage. 
Pour disposer d’un bois bien sec, procédez à son abattage en hiver et 
stockez-le à l’air libre, bien ventilé sous un abri en été. Ne recouvrez jamais 
le bois empilé d’une bâche descendant jusqu’au sol car celle-ci formerait 
alors un couvercle hermétique empêchant le séchage. Rentrez toujours 
une petite quantité de bois chez vous quelques jours avant son utilisation 
afin de permettre à l’humidité ambiante présente sur le bois de s’évaporer.

Choix du combustible

Bois à ne PAS utiliser pour faire du feu

Ne jamais utiliser de combustibles fossiles, de bois imprégné sous 
pression, de bois peint ou collé, de panneaux de particules, de plastique 
ou de brochures en couleur comme combustible. Tous ces matériaux ont 
en commun de dégager en cours de combustion des substances nocives 
pour l’environnement et le foyer. Évitez également de faire du feu avec 
du très petit bois, sauf au moment de l’allumage, car sa combustion 
est incontrôlable. Ce type de combustible provoque facilement une 
surchauffe avec pour conséquence des températures excessives.

Évitez de brûler une grande quantité de bois très finement haché, 
des morceaux d’écorce et des résidus de fendage du bois tels que des 
copeaux, etc. Ce type de combustible peut commencer à brûler de 
manière incontrôlable et peut provoquer une inflammation rapide du gaz 
avec des dommages au poêle et au bâtiment dans le pire des cas.

Bougies
Ne pas utiliser des bouts de bougies comme comburant. La cire de bougie 
fondue s’écoule dans le système de volets du foyer et le rend inutilisable. 
La réparation est très coûteuse.

Couleurs des boutons
Lorsque le poêle ne fonctionne pas

Lumière blanche fixe :
Le poêle est en mode veille.
Lumière verte fixe :
Lorsque la porte est ouverte, le voyant passe au vert pour confirmer le 
mode d’allumage. La lampe s’éteint ou devient blanche lorsque le poêle 
sort du mode d’allumage, selon le réglage dans l’application.
Lumière rouge clignotante :
Il y a un problème. NE PAS utiliser le poêle ! Lire les instructions 
relatives à l’application pour plus d’informations.

Lorsque le poêle est en marche
Lumière blanche clignotante :
Il est temps de charger une nouvelle fournée de bois. La lampe s’éteint à 
l’ouverture de la porte.

Lumière orange fixe :
Surchauffe Le poêle régule automatiquement la température. REMARQUE 
! Aucune action requise ! La lampe s’éteint lorsque la température 
normale est atteinte. Consulter les instructions d’allumage pour allumer 
correctement son poêle.

Mise à jour logicielle
Lumière bleue clignotant rapidement :
Appuyer sur le bouton pour lancer la mise à jour.
Lumière bleue clignotant lentement :
Mise à jour en cours.
Lumière blanche fixe :
La mise à jour est terminée.

Des couleurs supplémentaires peuvent apparaître. Celles-ci sont décrites 
sous « Aide » dans l’application.

!
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La porte peut être verrouillée en position ouverte, à l’aide du bouton-
poussoir sur le dessous du poêle.

Placement de la porte, pour le nettoyage et / ou 
l’entretienLa vitre du foyer peut se couvrir de suie même si le feu est allumé 

avec un bois sec dont le taux d’humidité est de 15 à 20 %. Un bout de 
papier humide suffit généralement à ôter le dépôt de suie, si la vitre est 
nettoyée régulièrement. Pour éliminer une suie demeurée longtemps 
sur la vitre, on peut tremper le papier dans la cendre.  La cendre et l’eau 
dissolvent la suie.
C’est la seule méthode de nettoyage que nous recommandons. Il existe 
de nombreux produits spécial nettoyage de vitre d’insert de cheminée 
disponibles dans le commerce, mais nous vous déconseillons de les 
utiliser. N’utilisez jamais de nettoyants abrasifs ou de nettoyants qui 
peuvent être corrosifs pour le verre imprimé ou peint. Ceux-ci peuvent 
endommager le verre ou la peinture. N’utilisez pas de détergents 
contenant de l’hydroxyde de sodium, ceux-ci ont un effet corrosif sur les 
bandes d’étanchéité.

Assurez-vous qu’il ne reste aucune braise au moment de vider la cendre 
du poêle. Avant d’être jetées, les cendres devront être conservées 
pendant une semaine au moins dans un récipient ininflammable muni 
d’un couvercle.

Nettoyer de temps en temps également à l’intérieur où se trouve le 
cendrier ; les résidus de cendres peuvent sinon gêner la remise en place 
du cendrier.

La grille et les autres pièces en fonte se nettoient à la brosse métallique.

Le contrôle des joints est important étant donné qu’un « appel d’air 
dévoyé » dû à des joints usés nuit à la combustion.  

Les parties laquées du poêle peuvent être nettoyées avec un chiffon 
humide et éventuellement un peu de liquide vaisselle. Les éraflures 
ou autres petits dommages causés aux parties peintes peuvent être 
réparés avec une peinture de retouche Contura. Contactez votre 
distributeur. 

L’importante circulation d’air constamment générée à travers le poêle 
par les flux d’air froid et d’air chaud admis et rejetés dans la pièce 
peuvent entraîner l’accumulation de poussière derrière et sous le poêle. 
Il est donc important de nettoyer régulièrement ces emplacements. 

Les éléments situés à proximité du foyer peuvent avoir besoin d’être 
changées. L’habillage du foyer en fait notamment partie, ainsi que la 
grille. La durée de vie de ces pièces dépend de la fréquence et du mode 
d’utilisation du poêle.

Utilisez uniquement les pièces de rechange recommandées par Contura. 
 

ENTRETIEN DU POÊLE

1

3

2

2

1
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Un dépôt de suie anormalement important se forme 
sur la vitre

Un dépôt de suie se forme toujours sur la vitre et s’accumule au fur 
et à mesure à chaque allumage. La formation de suie sur la vitre a 
principalement trois causes :
• Le bois est humide, ce qui entraîne une mauvaise combustion, 

caractérisée par un important dégagement de fumée.

• La température dans le foyer est trop basse, ce qui entraîne une 
combustion incomplète du bois et un mauvais tirage dans la cheminée.

• Le brasier n’est pas conforme aux instructions.

Mauvais tirage dans le foyer après la nouvelle 
installation.

• Vérifiez que les dimensions de la cheminée correspondent à celles 
données dans la notice d’installation.

• Vérifiez que rien n’obstrue le passage des gaz de fumée dans la 
cheminée et qu’aucune habitation ou qu’aucun arbre ne perturbe les 
vents autour de la cheminée.

Causes possibles de perturbations et 
mesures à prendre 

Le feu est difficile à allumer et s’étouffe assez 
rapidement.

• Vérifiez que le bois est suffisamment sec.

• Le problème peut aussi venir d’une dépression d’air dans le local, 
notamment en cas d’utilisation d’une hotte de cuisine ou autre 
ventilation mécanique. Ouvrez une fenêtre à proximité du foyer pendant 
l’allumage. Vous pouvez aussi allumer quelques feuilles de papier journal 
dans le poêle pour accélérer le tirage.

• Le conduit d’arrivée d’air extérieur peut être entièrement ou 
partiellement obturé. Déconnectez le flexible et essayez d’allumer le feu 
avec l’air de combustion provenant de la pièce.

• La sortie de fumée du poêle peut être obturée par de la suie, ce qui peut 
se produire après un ramonage. Enlevez la plaque de fumée et vérifiez.

• Finalement, consultez une fois encore le mode d’emploi. Il se peut que la 
quantité de bois était trop faible, le lit de braises est trop faible et pas 
assez chaud pour allumer la prochaine fournée.

Une odeur de fumée se répand de temps à autre 
autour du foyer.

Ceci peut se produire au refoulement du vent dans la cheminée, 
généralement pour une certaine orientation du vent. Une autre cause peut 
être l’ouverture de la porte quand le feu était très fort.

Décoloration des parties laquées

La décoloration des parties laquées est due à une température trop 
élevée dans la chambre de combustion. La raison de cette élévation 
de température peut être un dépassement de la quantité maximale de 
bois autorisée ou l’utilisation d’un combustible inadapté (par exemple 
débris de constructions, grosses quantités de chutes de bois très fines). 
La garantie ne couvre pas de tels dommages. Si vous rencontrez des 
problèmes auxquels vous ne pouvez pas remédier, veuillez contacter votre 
distributeur ou une entreprise de ramonage.

Informations contenues dans l’application

L’application envoie automatiquement des avis avec des informations et 
des conseils. 
Sous le menu « Aide », vous trouverez des réponses aux questions les plus 
courantes sur l’application.

Bruit provenant du poêle

Lorsque la porte est ouverte après que le poêle n’a pas été allumé pendant 
24 heures, ou lorsque le poêle est alimenté pour la première fois, un 
bourdonnement se fait entendre. Cela peut se produire lorsque le poêle 
subit un auto-test et que les moteurs des registres sont testés dans un cas 
de fonctionnement particulier. Pendant la régulation normale qui a lieu en 
cours d’allumage, aucun son ne doit être entendu de la régulation du poêle.

Nous espérons que ces conseils d’allumage vous apporteront un usage économique, agréable et sans problème de votre poêle à bois Contura.
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RAMONAGE
Le ramonage des conduits de cheminée et de leurs raccords doit 
être effectué par un ramoneur professionnel. Le ramonage du 
poêle peut être effectué par raclage et/ou brossage. Le mieux 
est cependant d’utiliser un aspirateur à cendres. En cas de feu de 
cheminée, le poêle doit être réglé à faible puissance pour réduire 
l’apport d’air au poêle et à la cheminée. Contactez si nécessaire les 
pompiers pour éteindre le feu. La cheminée devra toujours être 
contrôlée par un ramoneur après un feu de cheminée.

• Certaines parties du foyer deviennent extrêmement chaudes en 
cours de fonctionnement et peuvent occasionner des brûlures.

• Faites également attention au fort rayonnement de chaleur diffusé 
à travers la porte vitrée.

• Respectez la distance de sécurité prescrite en ce qui concerne les 
matériaux combustibles, afin d’éviter tout risque d’incendie.

• Un feu qui couve peut provoquer une inflammation spontanée 
des gaz, susceptible d’être à l’origine de blessures et de dégâts 
matériels.

• Le cendrier doit être vidé lorsqu’il est plein. Dans le cas contraire, 
l'arrivée d’air sera obstruée avec, pour résultat, un fonctionnement 
moins efficace. Dans le pire des cas, la cendre peut s’échapper par 
le registre.

• Le poêle ne doit pas être modifié par une personne non autorisée.

L’emballage du poêle est constitué de carton, 
de bois et d’une petite quantité de plastique. 
Le poêle contient une batterie rechargeable et 
des composants électriques qui doivent être 
triés et déposés pour recyclage. 

Gestion des déchets

Contura se réserve le droit de modifier sans notification préalable les mesures et les opérations décrites dans les présentes instructions. La 
dernière édition peut être téléchargée à partir de notre site www.contura.eu  

Démolition et élimination

La démolition et l’élimination de l’appareil sont exclusivement à la charge du propriétaire qui devra agir conformément aux lois en vigueur dans son pays en 
matière de sécurité et de respect et de protection de l’environnement.

L’élimination des matériaux peut également être confiée à des tiers, à condition de s’adresser à des entreprises autorisées à récupérer et à éliminer les 
matériaux en question.

Respecter toujours les normes en vigueur dans le pays 
où sera effectuée la mise au rebut des matériaux et 
éventuellement la déclaration.

Toutes les opérations de démontage pour la 
démolition doivent être réalisées avec l’appareil 
arrêté et hors tension.

• Enlever toute l’installation électrique.
• Séparer les accumulateurs présents dans les cartes électroniques.
• S’adresser à des centres autorisés pour la mise au rebut de la structure  
 de l’appareil.

L’abandon de l’appareil sur dans des zones accessibles 
expose les personnes et les animaux à un grave danger.

L’élimination du produit de manière différenciée permet d’éviter les 
éventuelles conséquences négatives pour l’environnement et la santé et 
permet de récupérer les matériaux dont il est composé afin d’obtenir une 
importante économie d’énergie et de ressources.

Le propriétaire est le seul responsable en cas d’éventuels dommages à des 
personnes et des animaux. Lors de la démolition, le marquage CE, le mode 
d’emploi et les autres documents concernant cet appareil devront être 
détruits.

Le symbole de la poubelle barrée présent sur l’étiquette de l’équipement 
indique que le produit, à la fin de sa vie utile, doit être ramassé séparément 
des autres déchets.

Conformément à l’article 13 du décret législatif n° 151 du 25 juillet 
2005 portant application de la directive 2002/96/CE du 23 février 
2003 relative aux déchets d’équipements électriques et électroniques 
relative aux mesures et procédures visant à prévenir la production de 
déchets d’équipements électriques et électroniques, appelés DEEE, 
favorisant la réutilisation, le recyclage et d’autres formes de valorisation 
afin de réduire la quantité à envoyer pour élimination et d’améliorer 
l’intervention des sujets participant au cycle de vie de ces produits.

En fin de vie, le plan de
foyer en verre doit être
recyclé de la même
manière que la céramique
et la porcelaine

!

!

!
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